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				Эта страница выверена

СТИХОТВОРЕНІЯ.

Стихотворенія помѣщены здѣсь приблизительно въ томъ же порядкѣ, въ какомъ они находятся въ датскомъ изданіи, съ болѣе, впрочемъ, строгимъ соблюденіемъ хронологическаго порядка.—Возможностью украсить наше изданіе собраніемъ стихотвореній Андерсена въ такихъ прекрасныхъ переводахъ съ подлинника мы всецѣло обязаны любезному содѣйствію русскихъ поэтовъ, которымъ и приносимъ здѣсь нашу искреннюю благодарность.


А. и П. Ганзенъ.




Тот же текст в современной орфографии 

СТИХОТВОРЕНИЯ


Стихотворения помещены здесь приблизительно в том же порядке, в каком они находятся в датском издании, с более, впрочем, строгим соблюдением хронологического порядка.—Возможностью украсить наше издание собранием стихотворений Андерсена в таких прекрасных переводах с подлинника мы всецело обязаны любезному содействию русских поэтов, которым и приносим здесь нашу искреннюю благодарность.



А. и П. Ганзен.

	
УМИРАЮЩЕЕ ДИТЯ.
(1825 г.)



Какъ усталъ я, мама, если бы ты знала!

Сладко я уснулъ бы на груди твоей…

Ты не будешь плакать? Обѣщай сначала,

Чтобъ слезою щечки не обжечь моей.
5 Здѣсь такая стужа, вѣтеръ воетъ гдѣ-то…

Но зато какъ славно, какъ тепло во снѣ!

Чуть закрою глазки—свѣта сколько, свѣта,

И гурьбой слетаютъ ангелы ко мнѣ.


Ты ихъ видишь?.. Мама, музыка надъ нами!

10 Слышишь? Ахъ, какъ чудно!.. Вотъ онъ, мама, вотъ,

У кроватки—ангелъ съ бѣлыми крылами…

Боженька, вѣдь, крылья ангеламъ даетъ?..

Все цвѣтные круги… Это осыпаетъ

Насъ цвѣтами ангелъ: мамочка, взгляни!

15 А у дѣтокъ развѣ крыльевъ не бываетъ?

Или ужъ въ могилкѣ выростутъ они?











Тот же текст в современной орфографии 

	
УМИРАЮЩЕЕ ДИТЯ
(1825 г.)



Как устал я, мама, если бы ты знала!

Сладко я уснул бы на груди твоей…

Ты не будешь плакать? Обещай сначала,

Чтоб слезою щёчки не обжечь моей.

5 Здесь такая стужа, ветер воет где-то…

Но зато как славно, как тепло во сне!

Чуть закрою глазки — света сколько, света,

И гурьбой слетают ангелы ко мне.


Ты их видишь?.. Мама, музыка над нами!

10 Слышишь? Ах, как чудно!.. Вот он, мама, вот,

У кроватки — ангел с белыми крылами…

Боженька, ведь, крылья ангелам даёт?..

Всё цветные кру́ги… Это осыпает

Нас цветами ангел: мамочка, взгляни!

15 А у деток разве крыльев не бывает?

Или уж в могилке вырастут они?
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